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Avertissement 

 

Cette bibliographie recense les traductions françaises de la littérature italienne du 20
e
 

siècle, éditées de 1900 à 2000 : roman, poésie, théâtre. Les essais et les livres pour la 
jeunesse sont pris en compte pour les auteurs cités. 

 Nous souhaitons fournir à ceux que concerne la traduction, chercheurs, traducteurs, 
éditeurs, bibliothécaires, un outil de travail élaboré, susceptible de répondre à leurs exigences 
diverses. Ces critères nous ont conduit à tenir compte des différentes éditions de chaque 
traduction : changement de collection, d’éditeur, voire même dans certains cas autre 
traducteur. Les réimpressions n’ont pas été retenues. Les pièces de théâtre traduites pour la 
scène, mais non publiées, ne figurent pas dans la bibliographie, non plus que les traductions 
isolées dans des revues. 

 Les notices se composent des éléments bibliographiques traditionnels : nom de 
l’auteur, titre français, titre italien, nom des traducteurs, des préfaciers, nom de l’éditeur, lieu 
et année d’édition, nombre de pages et, s’il y a lieu, mention de la collection.  

  

             Pour établir ces notices, nous avons consulté les bibliographies rétrospectives, 
cumulatives et courantes suivantes : 

 

           -Le catalogue général de la Librairie Française :  

1900-1905 ; 1906-1909 ; 1910-1912 ; 1913-1915 ; 1916-1918 ; 1919-1921 ; 1922-
1925, Paris, Librairie Nilsson, 1908 ; Paris, D. Jordell, 1911-1918 ; Paris, Lib. 
Champion, 1924-1932. 

-Le catalogue général des ouvrages en langue française : 1926-1929, München, 
Paris, K.G. Saur, 1987, 3 vol. 

-Le catalogue Valdras : 1930-1933, Paris, V. Rasmussen, 1931-1934, 4 vol. 

-Biblio. Refontes annuelles du bulletin mensuel des ouvrages en langue française 
parus dans le monde entier, Paris, Messageries Hachette, 1934-1970. 

-Les livres de l’année. Bibliographie générale des ouvrages parus en langue 
française, Paris, Cercle de la Librairie, 1971-1979. 

-Le livre italien traduit en français et publié en France : 1945-1969, Paris, Institut 
culturel italien, 1970, 64 p. 

-Livres-Hebdo. Les livres de la semaine, Paris, Les Ed. professionnelles du livre, 
1980-> 

-Le catalogue imprimé et sur fiches du département des imprimés, puis le 
catalogue informatisé de la Bibliothèque nationale.  
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ANTHOLOGIES 

 

Amours à l'italienne: nouvelles de D. Rea, A. Moravia, G. Parise... et 
al., trad. par Philippe Prades, Paris, Albin Michel, 1970, 253 p. 

Anthologie des narrateurs italiens contemporains par Lionello Fiumi et 
Eugène Bestaux, Paris, Delaware, 1933, 447 p. (Coll. Pallas.) 

Bel paese, A. Camilleri, G. Criaco, F. De Filippo, etc., anthologie 
préparée et prés. par Serge Quadruppani, Paris, Métailié, 2013, 324 p. 
(Bibliothèque italienne) 

Cent ans de prose italienne = 100 anni di prosa italiana, trad. et notes 
d’Eliane Deschamps-Pria, Paris, Pocket, 1993, 223 p. (Presses-Pocket; 
4033. Langues pour tous) 

Contes siciliens : le prince d’amour, contes collectés par Giuseppe 
Pitrè, choisis, trad. et adaptés par Frédéric Morvan, ill. de Mette Ivers, 
Paris, L’école des loisirs, 2002, 127 p. (Neuf) 

Les Crimes du groupe 13 (I delitti del gruppo 13) : histoires noires 
italiennes de Giampiero Rigosi, Carlo Lucarelli, Niccola Ciccoli..., 
trad. par Catherine Pitiot, Paris, Tram’ed., 1998, 267 p. 

Ecrivains italiens d'aujourd'hui: contes et nouvelles de L. Pirandello, 
F.T. Marinetti, A. Aniante..., av.-pr. et trad. par Neymon, Paris, Libr. 
J. Corti, 1938, 52 p. (Les Cahiers jaunes; 2.) 

Ecrivains italiens: textes de 30 écrivains italiens contemporains, éd. 
par Aldo Capasso, Charleroi, Cahiers du nord, 1950, 112 p. (Coll. des 
Cahiers du Nord; 69, 70.) 

Fragments d’un miroir brisé : anthologie de science-fiction italienne, 
trad. par Jacques Barbéri, prés. par Valerio Evangelisti, Paris, Payot-
Rivages, 1999, 288 p. 

Italie fantastique de Boccaccio à Landolfi: anthologie établie et prés. 
par Jacques Finné, Verviers, André Gérard, 1975, 350 p. 
(Fantastiques.) 

Italie magique: contes surréels modernes de Palazzeschi, Baldini, 
Lisi... et al., choisis et prés. par Gianfranco Contini, trad. par Hélène 
Breuleux, Porrentruy, Paris, Bruxelles, Aux portes de France, 1946, 
348 p. 

Italia magica: nouvelles de A. Moravia, T. Landolfi, A. Palazzeschi, 
A. Baldini... éd. et préf. par Gianfranco Contini, trad. par Hélène 
Breuleux, Paris, Phébus, 1991, 276 p. (D'aujourd'hui. Etranger.) 

Italia magica: nouvelles de A. Moravia, T. Landolfi, A. Palazzeschi, 
A. Baldini... éd. et préf. par Gianfranco Contini, trad. par Hélène 
Breuleux, Paris, Phébus, 2002, 288 p. (Libretto) 
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Italie, un panorama : Ferdinando Camon, Daniele Del Giudice, Erri De 
Luca, Elisabetta Rasy, Francesco Biamonti, Francesca Sanvitale, 
Silvia Ballestra, Antonio Pennacchi, Francesco Piccolo, Carlo Emilio 
Gadda, Giorgio Manganelli, La Nouvelle Revue Française, n. 538, 
nov. 1997, 142 p. 

Itinéraires italiens = Itinerari italiani, trad. par Jeanne Modigliani, 
Claude Poncet, Robert Perroud, Paris, L.G.F., 1992, 288 p. (Le Livre 
de poche; 8749. Les langues modernes. Bilingue.) 

Jeunesse cannibale : anthologie italienne, choisie et prés. par Danièle 
Brolli, trad. par Serena Gentilhomme, Pantin, Naturellement, 2000, 
288 p. [textes de Niccolò Ammaniti, Luisa Brancaccio, Alda 
Teodorani, Aldo Nove, Massimiliano Governi, Daniele Luttazzi, 
Andrea Pinketts, Matteo Curtoni, Matteo Galiazzo, Stefano Massaron, 
Paolo Carredda] 

Les Juges : trois histoires italiennes, Andrea Camilleri, Giancarlo De 
Cataldo, Carlo Lucarelli, trad. par Serge Quadruppani, Paris, Le 
Fleuvre noir, 2012,  224 p. (Thriller. Les Noirs) 

Lettres de Rome = Lettere da Roma / Andrea Camilleri, Vincenzo 
Cerami, Marco Lodoli, Niccolò Ammaniti, Romana Petri,  trad. par 
Jean-Charles Vegliante, Paris, Direction des affaires culturelles de la 
Ville de Paris, 2002. - 63 p., 24 cm. Document publié à l'occasion du 
Salon du Livre 2002 

La Littérature italienne à l’honneur : Primo levi, Giacomo Leopardi, 
Aldo Palazzeschi, Pier Paolo Pasolini… [et al.] ; dossier préparé par 
Philippe Di Meo, Nathalie Bauer, Bernard Comment. In : La nouvelle 
Revue française, n. 560, janvier 2002, p. 71-276. 

Mystères italiens = Misteri italiani, trad. par Béatrice Arnal, Michel 
Breitman, Jacques Finné..., Paris, L.G.F., 1994, 255 p. (Le Livre de 
poche; 8770. Les Langues modernes. Bilingue.) 

Nouvelles fantastiques, éd. par François Livi, Paris, L.G.F., 1990, 255 
p. (Le Livre de poche; 8728. Les langues modernes. Bilingue.) 

Nouvelles d'Italie: femmes écrivains (1860-1930), textes réunis par 
Emmanuelle Genevois et Danièle Valin, trad. par Angélique Lévi et 
Danièle Valin, Paris, Ed. Alfil, 1995, 234 p. (Nouvelles et Contes.) 

Nouvelles italiennes d'aujourd'hui (Nuovi racconti italiani), prés. par 
Antonio Baldini, trad. par Yvonne Rosso Staehly, Paris, Seghers, 
1964, 348 p. (Melior.) 

Nouvelles italiennes d'aujourd'hui, éd. par Eliane Deschamps-Pria, 
Paris, Presses-Pocket, 1986, 213 p. (Presses-Pocket; 2214. Les langues 
pour tous. Série bilingue.) 
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Nouvelles italiennes contemporaines : Landolfi, Svevo, Vittorini, trad. 
par Eliane Deschamps-Pria, Paris, Langues pour tous, 2005, 207 p. 
(Littérature ; 12501) Ed. bilingue 

Nouvelles siciliennes = Siciliane novelle, Giovanni Verga, Luigi 
Pirandello, Vincenzo Consolo, trad. par Gérard Luciani, Henriette 
Valot, Georges Piroué, Maurice Darmon, Paris, Gallimard, 2011, 201 
p. (Folio bilingue) 

Petits crimes italiens (Crimini), Niccola Ammaniti, Andrea Camilleri, 

Massimo Carlotto…, sous la dir. de Giancarlo De Cataldo, trad. par 

François Rosso, Paris, Grasset, 2007, 416 p. 

 

Petits crimes italiens (Crimini), Niccola Ammaniti, Andrea Camilleri, 

Massimo Carlotto…, sous la dir. de Giancarlo De Cataldo, trad. par 

François Rosso, Paris, Points, 2011, 464 p.  (Roman noir) 

 

Portes d’Italie, trad. par Serge Quadruppani, entretien-préface de 

Valerio Evangelisti et Serge Quadruppani, Paris, Fleuve Noir, 2001, 

378 p. (Noirs) 
 

Romanciers italiens: nouvelles de D'Annunzio, Bontempelli, Borgese, 
G. Deledda..., trad. sous la dir. de Benjamin Crémieux, préf. d'Eugène 
Marsan, Paris, Denoël & Steele, 1931, XV-293 p. (Collection G. 
Charensol. Les romanciers étrangers contemporains.) 

Rome noir : Boosta, Gianrico Carofiglio, Diego De Silva et al. 

Prés. par Chiara Stangalino et Maxim Jakubowski, trad. par Sarah 

Guilmault, Paris, Gallimard, 2013, 381 p. (Folio policier)  

 
Trésor de la nouvelle de la littérature italienne, textes choisis et présentés par 

Lucien d’Azay, Paris, Les Belles Lettres, 2004, 2 vol. (180 p.-212 p.) 
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ABATE (Carmine), Le Chroniqueur sans cœur (Il cattivo cronista), 
trad. par Marc Porcu, Lyon, La Fosse aux ours, 2009, 187 p. 

ABATE (Carmine), Entre deux mers (Tra due mari) trad. Par Nathalie 
Bauer, Paris, Le Seuil, 2004, 224 p. 

ABATE (Carmine), La Mosaïque de la grande époque (Il mosaico del 
tempo grande), trad. par Nathalie Bauer, Paris, Le Seuil, 2008, 304 p. 

ABATE (Carmine), La moto de Skanderbeg (La moto di Scanderbeg), 
trad. par Nathalie Bauer, Paris, Le Seuil,  2003, 256 p. 

ABATE  (Carmine), La ronde de Costantino (Il ballo tondo), trad. par 
Nathalie Bauer, Paris, Le Seuil, 2002, 240 p. 

ABATE (Francesco), Dernière journée de championnat (Ultima di 
campionato), trad. par Marc Porcu, Lyon, La Fosse aux ours, 2006, 
224 p. 

ABATE (Francesco) MASTROFRANCO (Saverio), Je demande 
pardon, trad. par Marc Porcu, Lyon, La Fosse aux ours, 2014, 280 p. 

ACCINI (Libero), L’homme qui a vu le pire (L’uomo che ha visto il 
peggio), trad. par Jacqueline Piloz-Humbert, Paris, Fayard, 1968, 197 
p. 

ADDAMO (Sebastiano), Les Habitudes de l'absence (Le abitudini e 
l'assenza), trad. par Marguerite Pozzoli, Nîmes, J. Chambon, 1989, 94 
p. 

ADDAMO (Sebastiano), Le Jugement du soir (Il giudizio della  sera), 
trad. par Maurice Darmon, Nîmes, J. Chambon, 1991, 256 p. (Métro.) 

ADORNO (Luisa), Les Chambres dorées (Le dorate stanze), trad. par 
Raymonde Coudert, Paris, Julliard, 1990, 266 p. 

ADORNO (Luisa), La Dernière province (L'ultima provincia), trad. 
par Angélique Lévi, Paris, Julliard, 1992, 203 p. 

AFFINATI (Eraldo), Terre du sang (Campo del sangue), trad. par 
François Maspéro, Seuil, 1999, 173 p. 

AGNELLI (Susanna), Nous portions des costumes marins (Vestivamo 
alla marinara), trad. de l’anglais par France-Marie Watkins, Paris, A. 
Fayard, 1975, 251 p. (Titre anglais : We always wore sailor suits) 

AGNELLO HORNBY (Simonetta), L’Amandière (La Mennulara), 
trad. par Fanchita Gonzalez Battle, Paris, Liana Levi, 2003, 304 p. 

AGNELLO HORNBY (Simonetta), L’Amandière (La Mennulara), 
trad. par Fanchita Gonzalez Battle, Paris, Le Seuil, 2005, 288 p. 
(Points ; 1334) 
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AGNELLO HORNBY (Simonetta), Le Secret de Torrenova 
(Boccamurata), trad. par Delphine Gachet, Paris, R. Laffont, 2009, 
339 p. 

AGNELLO HORNBY (Simonetta), Le Secret de Torrenova 
(Boccamurata), trad. par Delphine Gachet, Paris, 10-18, 2011, 339 p. 
(10-18 ; 4467. Domaine étranger) 

AGNELLO HORNBY (Simonetta), La Tante marquise (La zia 
marchesa), trad. par Fanchita Gonzalez Battle, Paris, Liana Levi, 
2005, 400 p. 

AGNELLO HORNBY (Simonetta), La Tante marquise (La zia 
marchesa), trad. par Fanchita Gonzalez Battle, Paris, Le Seuil, 2006, 
416 p. (Points. Les grands romans) 

AGUS (Milena), Battement d’ailes (Ali di babbo), trad. par 
Dominique Vittoz, Paris, L. Levi, 2008, 155 p. 

AGUS (Milena), Battement d’ailes (Ali di babbo), trad. par 
Dominique Vittoz, Paris, L. Levi, 2009, 153 p. (Piccolo ; 64) 

AGUS (Milena), Battement d’ailes (Ali di babbo), trad. par 
Dominique Vittoz, Paris, LGF, 2010, 142 p. (Le livre de poche ; 
31657) 

AGUS (Milena), La Comtesse de Ricotta (La contessa di Ricotta), 
trad. par Françoise Brun, Paris, L. Levi, 2012, 128 p. (Littérature 
étrangère)  

AGUS (Milena), La Comtesse de Ricotta (La contessa di Ricotta), 
trad. par Françoise Brun, Paris, L. Levi, 2013, 128 p. (Piccolo ; 98) 

AGUS (Milena), Mal de pierres (Mal di pietre), trad. par Dominique 
Vittoz, Paris, L. Levi, 2007, 120 p. (Littérature étrangère) 

AGUS (Milena), Mal de pierres (Mal di pietre), trad. par Dominique 
Vittoz, Paris, LGF, 2008, 152 p. (Le livre de poche ; 31203) 

AGUS (Milena), Mon Voisin (Il vicino), trad. par Françoise Brun, 
Paris, L. Levi, 2009, 52 p. 

AGUS (Milena), Mon Voisin (Il vicino), trad. par Françoise Brun, 
Paris, L. Levi, 2015, 60 p. (Piccolo ; 60) 

AGUS (Milena) CASTELLINA (Luciana), Prends garde (Guardati 
dalla mia fame), trad. par Marianne Faurobert et Marguerite Pozzoli, 
Paris, L. Levi, 2015, 176p. (Littérature étrangère) 

AGUS (Milena), Quand le requin dort (Mentre dorme il pescecane), 
trad. par Françoise Brun, Paris, L. Levi, 2010, 160 p. (Littérature 
étrangère) 
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AGUS (Milena), Quand le requin dort (Mentre dorme il pescecane), 
trad. par Françoise Brun, Paris, LGF, 2012, (Le livre de poche) 

ALAJMO (Roberto), Un Cœur de mère (Cuore di madre), trad. par 
Danièle Valin, Paris, Rivages, 2005, 211 p. (Littérature étrangère) 

ALAJMO (Roberto), Un Cœur de mère (Cuore di madre), trad. par 
Danièle Valin, Paris, Rivages, 2007, 256 p. (Rivages poche ; 567) 

ALAJMO (Roberto), Fils de personne (E’ stato il figlio), trad. par 
Danièle Valin, Paris, Rivages, 2007, 220 p. (Littérature étrangère) 

ALAJMO (Roberto), Fils de personne (E’ stato il figlio), trad. par 
Danièle Valin, Paris, Rivages, 2010, 307 p. (Rivages poche ; 668) 

ALAJMO (Roberto), Les fous de Palerme : histoires courtes 
excentriques et illustrées (Nuovo repertorio dei pazzi di Palermo), 
trad. Par Danièle Valin, dessins de Paul Ladouce, Paris, Rivages, 
2008, 175 p. 

ALAJMO (Roberto), Mat à l’étouffé (La mossa del matto affogato), 
trad. par Danièle Valin, Paris, Rivages, 2007, 240 p. (Littérature 
étrangère) 

ALAJMO (Roberto), Palerme est un oignon (Palermo è una cipolla), 
trad. par Christophe Mileschi, Lyon, La Fosse aux ours, 2009, 160 p. 

ALBERTI (Aldo), La Ligue des dames pour le transfert de la papauté 
aux Amériques (La lega delle Dame per il trasferimento del Papato 
nelle Americhe. La rotonda dei Massalongo), trad. par René Marx et 
Jocelyne Sephord, Paris, Viviane Hamy, 1990, 147 p. 

ALBERTI DE MAZZERI (Silvia), La Reine vénitienne (La Regina 
veneziana), trad. Par Alexandre Boldrini, Paris, Pygmalion, 2008, 396 
p. (Romans) 

ALBERTI DE MAZZERI (Silvia), La Reine vénitienne (La Regina 
veneziana), trad. Par Alexandre Boldrini, Paris, J’ai lu, 2014, (J’ai lu) 

ALBINATI (Edoardo), Le Polonais laveur de vitres (Il polacco 
lavatore di vetri), trad. par Fulvio Caccia, Monaco, Ed. du Rocher, 
1991, 251 p. 

ALDANI (Lino), Bonne nuit Sophia (Quarta dimensione), trad. par 
Jean-Claude Mangematin, Paris, Denoël, 1965, 224 p. (Présence du 
futur.) 

ALDANI (Lino), Eclipses 2000: nouvelles (Eclissi 2000), trad. par 
Francis Rousseau, Paris, Denoël, 1980, 214 p. (Présence du futur.) 

ALDANI (Lino), La Maison-femme: nouvelles (La casa-femmina), 
trad. par Jacques Barbéri, Paris, Denoël, 1989, 224 p. (Présence du 
futur) 
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ALDANI (Lino), Quand les racines (Quando le radici), trad. par Jean-
Claude Mangematin, Paris, Denoël, 1978, 252 p. (Présence du futur.) 

ALERAMO (Sibilla) pseud. de Rita Faccio, Une Femme (Una 
donna), trad. par Pierre-Paul Plan, Paris, Calmann-Lévy, 1908, 323 p. 

ALERAMO (Sibilla) pseud. de Rita Faccio, Une Femme (Una 
donna), Paris, Ed. des Femmes, 1974, 225 p. 

ALERAMO (Sibilla) pseud. de Rita Faccio, Une Femme (Una 
donna), trad. par Pierre-Paul Plan, révisée et amendée par James-Aloïs 
Parkheimeir (Giovanni Clerico), Monaco, Ed. du Rocher, 2002, 256 p. 
(Anatolia) 

ALERAMO (Sibilla) pseud. de Rita Faccio CAMPANA (Dino), Ce 
voyage nous l’appelions amour : lettres 1916-1918 (Un viaggio 
chiamato amore), éd. et introd. de Bruna Conti, trad. par Béatrice 
Cierne, Monaco, Ed. du Rocher, 2003,189 p. (Anatolia) 

ALERAMO (Sibilla) pseud. de Rita Faccio, J'aime donc je suis (Amo 
dunque sono). Transfiguration (Trasfigurazione), trad. par René de 
Ceccatty, Paris, Julliard, 1992, 201 p. 

ALERAMO (Sibilla) pseud. de Rita Faccio, Le Passage. (Suivi de) 
Transfiguration: nouvelles (Il passaggio. Trasfigurazione), trad. par 
Pierre-Paul Plan, Paris, F. Rieder, 1922, 199 p. (Les Prosateurs 
étrangers modernes.) 

ALERAMO (Sibilla) pseud. de Rita Faccio, Joies d'occasion (Gioie 
d'occasione), trad. par Marthe-Yvonne Lenoir, préf. de Valéry 
Larbaud, Paris, Nelles Editions Latines, 1933, 153 p. 
(Contemporaines.) 

ALERAMO (Sibilla) pseud. de Rita Faccio, Ursa minor : notes de 
carnet et d’autres encore (Orsa minore : note di taccuino e altre 
ancora), texte établi, prés. et commenté par Anna Folli, trad. et notules 
en bas de page de Jeanne-Hortense Alzinson, Monaco, Ed. du Rocher, 
2003, 247 p. (Anatolia) 

ALESSI (Antonio), Le Rebelle: histoire vécue, trad. par Marius 
Ganay, Marseille, Ed. Saint Paul Apôtre, 1953, 176 p. (Contes 
missionnaires.) 

ALESSI (Antonio), Le Rebelle: histoire vécue, trad. par Marius 
Ganay, Lyon, Ed. de la Bonté, 1955, 189 p. (Coll. missionnaires.) 

ALVARO (Corrado), La Brève enfance (L'età breve), trad. par Juliette 
Bertrand, Paris, Laffont, 1948, 318 p. (Pavillons.) 

ALVARO (Corrado), La Fenêtre sur le canal (De Settantacinque 
racconti), trad. par Marie-Hélène Angelini, Monique Baccelli, Elvira 
Todi, Paris, Desjonquères, 1991, 128 p. (Les Chemins de l'Italie.) 
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ALVARO (Corrado), Le Long des quais. (Suivi de) La mer, trad. par 
Jean Chuzeville et Florence Cravoisier, Paris, Impr. de l'Italie 
nouvelle, 1942. 

ALVARO (Corrado), Presque une vie. Journal d'un écrivain (Quasi 
una vita. Giornale di uno scrittore), trad. par Claude Poncet et 
Georges Piroué, préf. de Giacomo Antonini, Paris, Amiot-Dumont, 
1955, 253 p. (Recherches.) 

ALVARO (Corrado), Terreur sur la ville (L'uomo è forte), trad. par 
Alain Rozoy, Paris, Plon, 1941, III-270 p. (Feux croisés.) 

AMATI (Ugo), Freud à Rimini (Se Freud si fosse fermato a Rimini), 
trad. par Jérôme Nicolas, avec la collab. de l’auteur et d’Elisabeth 
Naneix, Orléans, le Pli, 2005, 71 p. (Clinique et création) 

AMENDOLA (Giorgio), L'Ile: mémoires d'un exil (Un'isola), trad. 
par Béatrice Propetto Marzi, Paris, Ed. Liana Levi-Sylvie Messinger, 
1983, 244 p. 

AMMANITI (Niccolò), Branchies ou l’épopée rocambolesque d’un 
héros prêt à tout malgré lui (Branchie), trad. de l’italien par Luciana 
Berini, Paris, Ed. du Félin, 1999, 188 p. (Melting-pot) 

AMMANITI (Niccolò), Comme Dieu le veut (Come Dio comanda), 
trad. Par Myriem Bouzaher, Paris, Grasset, 2008, 544 p. 

AMMANITI (Niccolò), Comme Dieu le veut (Come Dio comanda), 
trad. Par Myriem Bouzaher, Paris, LGF, 2010, (Le livre de poche ; 
31782) 

AMMANITI (Niccolò), Dernier réveillon et autres nouvelles 
cannibales (Fango), trad. par Dominique Vittoz, Paris, Hachette 
Littératures, 1998, 180 p. 

AMMANITI (Niccolò), Et je t’emmène (Ti prendo e ti porto via), 
trad. par Myriem Bouzaher, Paris, B. Grasset, 2001, 480 p. 

AMMANITI (Niccolò), Et je t’emmène (Ti prendo e ti porto via), 
trad. par Myriem Bouzaher, Paris, LGF, 2003, 512 p. (Le livre de 
poche ; 15450) 

AMMANITI (Niccolò), La Fête du siècle (Che la festa comminci), 
trad. par Myriem Bouzaher, Paris, R. Laffont, 2011, 394 p. 

AMMANITI (Niccolò), La Fête du siècle (Che la festa comminci), 
trad. par Myriem Bouzaher, Paris, 10-18, 2013, (10-18 ; 4634. 
Littérature étrangère) 

AMMANITI (Niccolò), Je n’ai pas peur (Io non ho paura), trad. par 
Myriem Bouzaher, Paris, Grasset, 2002, 200 p. 
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AMMANITI (Niccolò), Je n’ai pas peur (Io non ho paura), trad. par 
Myriem Bouzaher, Paris, L.G.F., 2004, 251 p. (Le Livre de poche ; 
30066. Références littérature) 

AMMANITI (Niccolò), Je n’ai pas peur (Io non ho paura), trad. par 
Myriem Bouzaher, Paris, 10-18, 2014, 231 p. (10-18. Littérature 
étrangère ; 4850) 

AMMANITI (Niccolò), Moi et toi (Io e te), trad. par Myriem 
Nouzaher, Paris, R. Laffont, 2012,  

ANGIONI (Giulio), L’or sarde (L’oro di Fraus), trad. par Catherine 
Siné, Paris, Métailié, 2003, 229 p. (Suites ; 80. Suite italienne) 

ANGIONI (Giulio), Des milliers d’années (Millant’anni), trad. Par 
Denitza Bantcheva, Paris, Ed. du Revif, 2008, 167 p. 

ANIANTE (Antonio), Dernières nuits de Taormine (Ultime notti di 
Taormina), trad. par Lucien Vincendon, Paris, Libr. de France, 1932, 
221 p. 

ANIANTE (Antonio), Un Jour très calme (Un jour très calme), trad. 
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(L'immorale testamento di mio zio Gustavo), trad. par Gennie 
Luccioni, Monaco, Ed. du Rocher, 1954, 248 p. (Palmes.) 

ANTONIELLI (Sergio), Dans le regard d'un tigre (La tigre viziosa), 
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ANTONINI (Franca), La Fleur empoisonnée, Paris, Ed. Mondiales, 
1965 (Intimité; 214.) 
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APPIANO (Alessandra), Il suffisait de presque rien…(Amiche di 
salvataggio), trad. par joseph Antoine, Paris, Archipel, 2004, 228 p. 

ARBASINO (Alberto), La Belle de Lodi (La bella di Lodi), trad. par 
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p. 

ARBASINO (Alberto), Miroir gentil miroir (Specchio delle mie 
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par Giovanni Joppolo et Gérard Georges Lemaire, Paris, Bourgois, 
1972, 377 p. 
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ARPAIA (Bruno), Dernière frontière (L’angelo della storia), trad. par 
Fanchita Gonzalez Battle, Paris, Liana Levi, 2002, 320 p. (Littérature) 
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ARTOM (Guido), La disparition des juges (I giudici scomparsi), trad. 
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AVALLONE (Silvia), D’acier (Acciaio), trad. par Françoise Brun, 
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AVALLONE (Silvia), Le Lynx (La lince), trad. par Françoise Brun, 
Paris, L. Levi, 2012, 64 p. (Piccolo ; 90) 

AVALLONE (Silvia), Marina Bellezza (Marina Bellezza), trad. par 
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BAJANI (Andrea), Me reconnais-tu ? (Mi riconosci ?), trad. par 
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BALDEVA (Mara), Le Piège d'or (La rete d'oro), trad. par Paule 
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BALDINI (Antonio), Déserteur de la lune, trad. par Jean Chuzeville, 
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BALDINI  (Eraldo), Mal’aria (Mal’aria), trad. par Dominique 
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Pascale Budillon Puma, Paris, Le Seuil, 1973, 173 p. 
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BALESTRINI (Nanni), Sandokan (Sandokan, storia di camorra), 
trad. par Ada Tosatti, préf. de Roberto Saviano, Lausanne, 
Entremonde, 2013, 160 p. (La rupture) 

BALESTRINI (Nanni), Tristan (Tristano), trad. par Jacqueline Risset, 
Paris, Le Seuil, 1972, 141 p. (Tel quel.) 

BALLESTRA (Silvia), La jeunesse de mademoiselle X : une histoire 
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Le Seuil, 2003, 256 p. 
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Manganaro, Paris, Le Seuil, 2002, 260 p. 
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BANTI (Anna), Artemisia (Artemisia), trad. par Christiane Guidoni, 
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Françoise Liffran, Paris, Balland, 1991, 272 p. 
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Trevise, 1973, 282 p. 

BARBARO (Paolo), Iles perdues (Ultime isole), trad. par Muriel 
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trad. par René de Ceccatty, Paris, Stock, 1999, 196 p. (Nouveau 
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BARBARO (Paolo), Journal à deux (Diario a due), trad. par Muriel 
Gallot, Lagrasse, Verdier, 1991, 191 p. (Terra d'altri.) 
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par Muriel Gallot, Paris, La Découverte, 1992, 203 p. 
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par Muriel Gallot, Paris, Bourgois, 1997, 208 p. (10/18; 2896. 
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trad. par René de Ceccatty, Paris, Stock, 1996, 208 p. (Nouveau 
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BARBARO (Paolo), Petit guide sentimental de Venise (Venezia, la 
città ritrovata), trad. par Nathalie Castagné, Paris, Le Seuil, 2000, 300 
p. 

BARBARO (Paolo), Retour à Ushuaia (Una sola terra), trad. par 
Claude Bonnafont, Paris, La Découverte, 1990, 264 p. (Romans.) 

BARBATO (Paola), A mains nues (Mani nude), trad. par Anaïs 
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BARBERO (Alessandro), La belle vie ou les aventures de Mr Pyle 
gentilhomme (Bella vita e guerre altrui di Mr. Pyle gentiluomo), trad. 
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par Thierry Laget, Monaco, Le Rocher, 2007, 208 p. 
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BARICCO (Alessandro), L’âme de Hegel et les vaches du Wisconsin 
(L’anima di Hegel e le mucche del Wisconsin), trad. par Françoise 
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BARICCO (Alessandro), Châteaux de colère (Castelli di rabbia), 
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BARICCO (Alessandro), Emmaüs (Emmaus), trad. par Lise Caillat, 
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BASILE (Massimo) MONASTRA (Gianluca), Un Eté avec Chet (Un 
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